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Esk i  Turk  giiri denilince, Tibkiye'de genellikle h a l h a m  eski Tiirk- 
pe dedig, Arap harfleri ile yanlrmg metinler, msralar, beyitler, lut'alar, ga- 
~ U e r ,  kasideler, mesneviler vs. gibi Divan giiri veya kogma, mani, varsag, 
semai, tiirku, destan vs. gibi halk siiri ornekleri akla geliyor. Halbuki ilim 
qevrelerinde eski T u r k  ~ i i r i  tabiri ile, Tiirklerin en eski manzum parpalan 
kasdedilmektedir. Bu manaum parpalar, Tiirklerin fsl&miyetle miigelref ol- 
madan onceki dini inanqlan ile din & g ~  duygalanu anlatan metinlerdir. 

Bu metinlerin pek azl Mani dbi qevresinde, biiyiik pogunluFju ise Bu- 
diem inane1 gevresinde soylenmig manzum par~alardu. 

Bu manzum parpalam beUi bagh Szellikleri lusaca gunlardu : 

1) Metinler genellikle d6rtliikler h&de yanlmaktadu. Manxum olarak 
anlatllau dint .hik&yelerde (meseli Avd6ndlarda veya Sad6prarudita ve 
Dharmodgata Bodhisamta hikayesinde old+ gihi) bu kurala tam olarak 
uydmax. Mxsra saylsl de&ebildi5 gihi, d6rtliik geklindeki soyleyiSler de 
gijriilehilir. 

2) Metinlerde kafiye saur bagmdads. Eger "bag kafiye" bir iinlii (vokal) 
olursa, bu ses aynen tekrarlauu. a/a/a/a, i/i/i/i gibi. awe, IM, 04 ve 04 
de~gikIikleri miihim degildir. Ciinki "bag kafiye" g6z ipindir. Bag kafiye bir 
iinsiiz (konsonant) olursa, o zaman iinsiiaden soma gelen unlu de aynen tek- 
rarlanu. ba/ba/ba/ba, pe/qe/ge/ge vs. gihi. Pek az ornekte iinsiizden sonra 
gelen iinliiniin deggik oldugu goriilmektedir. Bu degigiklik de kafiye sistemini 
bozmayan istisnalar olarak kabul ediimelidir. 

3) DBrtliikIer qo@ zaman kendi iqerinde bir butundiir. Fakat buqok 
ornekte de dortliiklerin ikinei dortliikte tamamlands gijriilmektedir. Bu 
yiisden dortliiklerin kesin olarak, her zaman kendi iqlerinde fiir butiin oh+- 
t u r d u b  km&m diizeltmek gerekmektedir. (Gerhard Doerfer, "Tiirkolojide 
elegtiri s o d a n " ,  TDAY-B&en 1980-1981, Ankara 1983, s. 92. 'LOysa 
onuyakb dirtliikler her zaman kendi iqlerinde bir but% olugtururlar.") 
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4) Dortliiklerde bag kafiyede veya metin iqerisinde Gin harfleri ile Cince 
yazllan kelimeler Ondoku* metodu ile Cmce olarak de@l pok biiyiik bir 
po&mlukla Kundokua  metodu ile Tiirkpe olarak okunurlar. Bu Cince yan- 
lip Tiirkqe okunmaya Kundoku denilir. 

Annemarie von Gabain, 1967'de, Tiirkpe metinler iqerisindeki Cince 
kelimelerin Cince okundugunu, yani Ondoku yapd&$m iddia ediyordu 
(Annemarie v. Gabain, Die Drucke der Turfan-Sammlung, SDAW zu Berlin, 
Klasse fiir Sprachen, I2teratur und Kunst, Jahrgang 1967. Nr. 1, Berlin 1967, 
s. 29 ("Hier hat also ein Uigure einen buddhistischen Text auf Chinesisch 
gelesen.") 

Regid Rahmeti Arat ise, Gabain'den iki y11 once, Cince yanlmig olan 
kelimelerin Tiirkqe olarak okunduklan ihtimalini belirtmigtir. Yani Arat'a 
gore Gince kelimeler Ondoku dew Kundoku metoduna gore okunma- 
Iidu. (Re~id Rahmeti Arat, Eski Tiirk Siiri, Ankara 1965, s. 338." [orun] 
-1arta kelimesine gelince, bu manziim parpalan ipine alan mecmuada, bilhassa 
bunun burkanc~lar felsefesi ile ilgili mensiir lusmmda, b8n kelimeler qiu yazisi 
ile y a z h q t u ;  bu gibi kelimelerin uygur ha& ile y d a n  ekleriue bakhrsa, 
pince y a d  siizlerin tiirkqe kelimeler gibi okunmug olmalan muhtemeldir. 
fleride bu gibi kelimeler iizeriude toplu bir aekilde durulacaktu.) 

Uygur ha& metinlerde Cince kelimelerin Ondoku metodu yerine 
Kundoku metodu ile okunmasi gerektigni ilk ortaya koyan Japon 8limi 
Masahiro Sh6gaito'dur (Masahiro Shcgaito, Uigurugo. Uigurugobunken no 
kenkyc. I. 'Kannonkyi, ni fusawashii sanpen no AvadBna' oyobi 'Agonkyi,' 
ni tsuite. K6be, 1982, 114 6.). 

Ondoku ve Kundoku metodlan ipin bk. Klaus Rohrborn, "Zur Frage 
des "Transponierenden Leseue" van chinesischen Texten in sptituigurischer 
Zeit", Central Asiatic Journal, 2911-2, 1985, 85-97. 

Uygur harfli metinlerde Cince ya& kelimeleri Kundoku metoduna 
g6re Tiirkv transkripsiyonlarken, bu kelimeleri biitiiniiyle biiyiik harf (ma- 
jiiskiil) olarak okumahdu. Boylece metin iperisindeki yabancl alfabe ile y a d  
kelimeler belirtilmig. olur. 

Ondokn : Her bangi bir dilde yazllmlg olan bir memi, o dili bilrneyen bir yabancmm, 
kelimeleri r n h U m h a y l  dikkate almadan, aynen okumasldu. Meleseli Arappa bilrneyen fskat 
h a p  hder in i  bilen bir kiginin Km'h-1 Kerlm'i aknmasl, kelimeluin midszru anlamadan 
okumasl, Ondokn'dnr. K m ' h  karslmda Kur'Bn okumayl B@enen kii* qocuklann Kur'Bn 
okurnalar~ Ondokn'dor. 

a Knndokn : Herhangi bir dilde yazJrmg olan bir metnin veya bir eserin kelimelerini 
min8Jandlrarak o b a k u r .  Meselh Tiirk~e ya&~g bir memin ipisindeki Cmee bir kelimeyi 
Cinee olarak d e g  dde Tiukqedeki Irarg&@ ile okumak. Knndokn rnetodnnda, Tiirkpe kelime- 
luin, Gin bafleri ile bir qegit t r a n ~ k r i p s i ~ o n l ~  yapllmq oldu* anlaghaktadu. Meseli : 
HSJN ztdl-in u k d t q ~  m m  yerine K h ' G i i ~  zts-ira u k d q z  m m  "G6niil (iin) a s h ,  anlatan 
(6Beten) tasavrur" gibi. 










































































